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Presentación

Rosalinda Morales Garza
Directora General de Educación Indígena

Por más de dos décadas la serie de materiales de lectura Libros de literatura en lenguas indígenas 
ha sido una herramienta que los docentes de educación indígena han aprovechado para fomentar 
la adquisición de habilidades de lectoescritura en la lengua materna de sus alumnos. Los nuevos 
planteamientos del Modelo Educativo, nos permiten actualizar y renovar el conjunto de recursos 
didácticos para la inclusión educativa y la atención a la diversidad social, cultural y lingüística.

Es así como la Dirección General de Educación Indígena (DGEI), en colaboración con Fundación 
IBBY México y Leer Nos Incluye a Todos, se dio a la tarea de convocar a profesoras y profesores 
especialistas de diferentes lenguas indígenas para actualizar y revisar la escritura de los textos 
que componen esta segunda edición de la serie, a la luz de los acuerdos lingüísticos de las lenguas 
indígenas, establecidos entre las comunidades de hablantes en los últimos años.

Con la convocatoria de ilustradores de renombre se hicierón las ilustraciones que acompañan 
a los textos y, con el objetivo de favorecer en alumnas y alumnos una mejor experiencia visual 
durante su lectura.

Asimismo, por primera vez la colección de libros de literatura se acompaña de un audiolibro, 
que además de permitir que los textos se escuchen, cada uno incluye preguntas de comprensión 
lectora y reflexión sobre la lengua, referidas a distintos elementos de las narraciones, con lo que 
esperamos dinamizar el procesa de lectura y escritura en niñas y niños indígenas del país. 

Los textos de la serie Libros de literatura en lenguas indígenas giran en torno a elementos de la 
tradición oral, que se utilizan cotidianamente en el contexto de los lectores. De esta forma las 
historias que encontrarás en este material hacen alusión a: tradiciones, saberes de los ancianos, 
dichos, leyendas, refranes, canciones y adivinanzas. Con ello se impulsa que las culturas indígenas 
se mantengan y se desarrollen a partir de la oralidad de las lenguas indígenas, que en su forma 
escrita coadyuvan a su conservación y permanencia en la vida de los pueblos originarios.  

Por ello, te invitamos a que ingreses link: http://dgei.basica.sep.gob.mx/es/videos/capsulas/
capsula-1.html donde encontrarás diez cápsulas que te llevarán de la mano para que escribas tus 
propios relatos y así contribuir a reforzar los saberes de tu cultura.

Esperamos que docentes y estudiantes, y también padres, madres de familia y otros agentes 
educativos comunitarios, encuentren en ellos oportunidades para el fortalecimiento de la lengua 
y las culturas indígenas, para la convivencia, el esparcimiento, el fomento de la imaginación y la 
formación ciudadana.
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K’alal xlok’tal stsunbal ti chenek’ vo’nee, jtos to ono’ox la oy, 
li jnaklejetik vinik antsetike, ech’ xa la yo’ontonik ta sti’el, sk’anik xa la 
sti’ik yan, ja’ no’ox yu’un mu’uk.

Oy la jun ants ja’ sbi me’ Xloxa, li me’ele, mu xa la sk’an sti’ ti 
sakil chenek’e, va un te la snopilan k’uxi spas yu’un sjel batel ti 
chenek’e, yan xa van smuil ta ti’el xchi ti me’ele. K’ot ta snopel yu’un 
ti k’ucha’al xjel batel ti yan chenek’e. Ta jun k’ak’al te la snop ta 
sbon ta ak’al yu’un xk’ataj ta ik’al chenek’ jech xtok la sbon ta jo’ox 
yu’un spas ta tsajal chenek’, vai la stsak jp’ej sat chenek’ la sbon 
ta ak’al yu’un ik’al chenek’uk xlok’ te no’ox la stsak jp’ej yu’un tsajal 
chenek’ la sbon ta jo’ox.

K’alal jelav xa jayibuk xemanae ti chenek’e, ti me’ Xloxae te sk’elilan 
jujun k’ak’al k’ucha’al xch’i lok’tal, la jyak’inta k’alal mi oy svomolale, 
li chenek’e te la inichin talel, lok’ spak’ayomal ja’ jech te iyijub sat 
xchi’uk itakij.

Ba stul tal ja’ ti bu sts’unoj bu sbonoj ta ak’ale, ta majte’ naka 
ik’akil chenek’ lok’, li me’ Loxae toj xkuxet xa yo’onton k’alal iyil ik’alkil 
chenek’ ilok’e oy xa yan ik’al xchenek’.

Jech xtok ba la stul tal ti bu sts’unoj ti tsajal chenek’, jech la sk’ot 
smaj ta te’ xtok, k’alal iyile, naka sakikil chenek’ lok’ tal, li me’el Xloxae 
xkuxuxet no’ox ti yo’ontone melel jel yu’un ti sbonil ti chenek’e. Ja’ la 
jech ilok’tal epal sts’unbal ti chenek’e.

Ja’ jech epaj tal sbnonil ti chenek’e, vokol iyal ti me’ Xloxae lek la 
snop ti k’usi la spase melel tana li’vi oy xa yantik tac hop sbonil ti 
jchenek’etike.

Stsunbal ik’al xchi’uk tsajal chenek’ 
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59. Orígenes de los frijoles 
negros y rojos

Cuando el frijol surgió en esta tierra era de un 
solo color, un frijol de un blanco tan profundo 
que era comido por todos.

Pero, entre toda la gente, había una señora 
de nombre Rosa, ella estaba tan aburrida de 
comer siempre el mismo frijol, que pasaba 
largas horas deseando comer algo con otro 
color y otro sabor. Un día tuvo una idea, pintaría 
los granos de frijol y los sembraría, de esta 
manera todos comerían algo distinto. La señora 
tomó un pedazo de carbón y comenzó a pintar 
los frijoles de negro, después tomó otro poco y 
los tiñó de rojo con achiote.

Pasaron semanas y, al fin, los frijoles germinaron. 
Doña Rosa los limpiaba de zacate y mantenía 
todos los cuidados. Así, los frijoles poco a poco 
florearon, dieron su vainilla, se macizaron y 
secaron.

Cuando estuvieron listos para la cosecha, doña 
Rosa fue primero adonde estaban los de color 
negro, llegó donde la mata y la desgranó con 
golpes de palo, doña Rosa vio como granos y 
granos de frijol negro caían al suelo.

Luego, fue donde había sembrado los granos 
de color rojo y pudo ver lo mismo. Doña Rosa 
estaba muy feliz, había hecho cambiar el color 
y el sabor de los frijoles. Fue así, según nuestros 
antepasados, que el frijol logró tener todas sus 
variedades.

Así fue como surgieron el frijol negro y el frijol 
blanco. También, gracias a la señora Rosa 
que logró cambiar de color los frijoles, ahora 
tenemos variedades de color de los frijoles.

Escribió: Sebastián Pérez González

60. Una niña trajo suerte 

En un pueblo lejano, sobre las montañas, había 
una niña. Cuentan que, desde que nació, no 
comía ni lloraba como los demás niños. Dicen 
que ella era diferente, pues llevaba suerte a sus 
padres, aunque claro, ellos no lo sabían. La niña 
siempre era regañada por su madre para que 
probara algún alimento, sin embargo, siempre 
era defendida por su padre quien le  decía:

—Come un poco, hija. 

La hija contestaba:

—No quiero, no tengo hambre. 

La mamá se preocupaba, pero el papá 
contestaba:

—Déjala, seguro que come a escondidas.

Sus padres tenían cosas: animales, maíz, frijoles, 
gallinas, guajolotes, puercos y toros. No les 
hacían falta gracias a la niña, porque ella era 
quien les traía la suerte.

La niña creció hasta ser una mujer muy 
bonita. Todos los jóvenes se enamoraban de 
ella. Muchos fueron a pedir casarse con la 
muchacha. Ella no aceptó a ningún joven, 
aunque los padres querían que se casaría su 
hija. El último joven que llegó era un muchacho 
muy trabajador que  tenía algo de riqueza. El 
padre de la muchacha aceptó, obligándola a 
casarse con ese joven, le dijo a su hija.

—Te vas a casar con el joven, es un buen 
muchacho, muy trabajador. Además, sus papás 
son muy respetuosos. Así, el papá aceptó los 
regalos que llevaba el joven. Pero la muchacha 
protestó

—Ustedes quieren obligarme a casar, pero 
no pueden hacerlo, este no es mi lugar. Me 
marcho de aquí con toda la riqueza y mi suerte. 
Ya ustedes verán la manera de vivir sin mí. Padre, 
tú que aceptaste casarme, a ver cómo te 
deshaces del acuerdo con el chico.

La mamá le dijo a su marido: 

—¿Por qué obligaste a nuestra hija a que 
se casara con el muchacho? Ella no quiere. 
También ya sé por qué no es nuestra hija. Se va 
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